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l Cíl oráce a ieho naplnění: 1. cíl práce by| stanoven a naplněn v souladu
s tématem
2. Cíl práce byl naplněn s drobnými nedostatky
3' Cíl práce byl adekvátní, ale jen částečně naplněný
4. Stanovený cíl nebyl naplněn

'l. Logická, jasná a přehledná
2. Přiměřená
3. Uspokojivá
4. Nevhodná

Výborná: zvoleny a použity vhodné prameny v patřičném
rozsahu, přesná práce s citacemi, kritická analýza
zdrojů
2. Velmi dobrá práce s adekvátními Prameny
v patřičném rozsahu
3. Průměrná práce s literaturou
4. Slabá, chybná nebo nedostačující

ll. Struktura práce:

lll' Práce s literaturou: 'l.

lV Prezentace a interPretace dat: 1. Systematická, logická prezentace, originální aL. l. JYJLvrrreLrvr\s,

důsledná interpretace
2. Velmi dobrá prezentace dat, úspěšný pokus o jejich

interpretaci
3. Uspokojivá prezentace i interpretace dat
4' Neodpovídající prezentace, nedostatečná analýza
výsledků

1. odpovídá všem stanoveným požadavkům
2' obsahuje drobné formální chyby
3. Nesplňuje některé zásadní požadavky
4' Nesplňuje většinu stanovených poŽadavků

1. Výborná
2' Velmi dobrá
3. Dobrá
4. Podprůměrná

Vl. Jazyková úroveň práce:



: ]. Velmi vysoká
2. Vysoká
3. Střední
4. Nízká
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stupně ekvivalence' V posleclní k:nif^la ^--l-r:-t l ;ntické, morfologické a. r'.truaJ.r.];*:lŤ':'::[:T:: . 
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a z hlediska
t autorka interpretu;e výsledky

Ze zpracování této diplomové práce je patrné, Že se jí autorka věnovala s velkým úsilím.oceňuji zejména práci ' t"oi"Ti.r."..íli[uái'l* ko;kr;l;ě ; ;;; A. Makkaie, iehoŽ
text je velmi náročný' 

'ru Jipro'ant-ka r,o .ňruJávala velmirr"]u'itelně. Bylo by všakdobré vyvarovat se' velkérriu množstvr piiÁý.ň citací . toňoio díla. Celkově tatodiplomová prá9: působí prerrteaně,.i; í;;;,lj''u praktická' Áutorr,u uvádí spoustut lustrativn ích p říklad Ů, což iez I r-i'p ivá'ke r r*uň it.ln osti p rá ce'
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členů a pře'alož"r.' r"+i' ,.,]-i' -"i'nu" ffi':J;jJiT.JijJ.[.!il:, o.i!T#.'j.i*[connected with the_ everyday,s situationr;-rii.J -. us-e_of expressions typical for theirsimplicity, .''; str. 9 - ťhu;!-ir- .onnuction'..., str. 12 ,;;;-i;ioms have clearermeaning..,) atd.

Zajímavá a přínosná je kategorizace idiomů z hledis.ka sémantického. Autorka vytvořila1B skupin' do kterýir' ;"an8triuJiaio'y ó"jr. rjich význam" l.r.i,r. ' 7 kvaniitativníanalýzy je patrné, že' některJ tut.gári. iaión',i jr9u v 1ednom jazyce mnohempočetnější než v 
!.:u!u'', ";ř,lo:^" t<itegorii áiourr, kde je výskyt v poměru 4]:B veprospěch angličtiny' numberi B:lg uu pffie.ň"eěsa,ny, atd. Čím Ji autorka vysvětlujetuto skutečnost?

lnterpretace kvantitatjvní a.nalýzy a. celkových výsledků autorčína výzkumu (kapitola6'a) je příliš struč.ná' bylo oy i''místě;l ii*i''á.uér.t Diplomantka pouze shrnuievýsledky kvantitativď 
-uÁuli1..i1, 
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-elkově však oceňuji autorčinu píli a úsilí při vytváření korpusu idiomů a jeho následné
zpracován í'

Práce splňuje/nesp{ňu1e- základní požadavky kladené na tento typ prací, a proto
dopo ru čuj i/nedep'e+geq+- k ústn í ob h aj obě.

Navrhovaná známka: výbe+ně - velmi dobře - ffi*
otázky k obhajobě:

Vysvětlete rozdíl mezi kategoriemi "close correspondence'' a "partial correspondence''
(hledisko ekvivalence) a uvedte příklady ze svého korpusu.
Jsou kritéria, podle nichž jsou idiomy rozřazeny do skupin podle stupně ekvivalence'
jednoznačně Vymezena nebo dochází k překrývání některých skupin? Mohla by
autorka případně uvést příklaciy takových idomů?
Vysvětlete celkové výsledky "correspondence analysis". Jaký je důvod toho, že většina
anglických idiomů bud's českým| nekoresponduje nebo nemá žádný ekvivalent?

Podpis vedoucího d i plo m ové práce/epene+ta d i p lomové práce*:
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-nehodící se škrtněte


